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Maria Szepelinska-Adamsson hade 90 sekunder kvar i livet. Men mannen som stod med ryggen mot henne, demonstrativt bortvänd som hon uppfattade det, hade inte den ringaste tanke på att skada henne.

Han såg ut genom fönstret fast där inte kunde finnas något av intresse; den svarta floden, en övergiven park i vinternatt på andra sidan och fem pilträd som nådde nästan ner till vattnet med sina lägsta grenar. Det var annat på sommaren, men nu var det vinter och natt.

Det enda hon kunde se av hans ansikte var hur käkmusklerna rörde sig, som om han bet ihop om orden. Han hade övertydligt bestämt sig för att inte svara henne längre. Han vägrade att reagera vad hon än sa.

Hade hon vetat mer om honom, bara något av det centrala i den kommande polisutredningen, skulle hon alldeles säkert ha kvävt sin plötsliga impuls. Men nu var det som om hon ville tvinga honom att reagera, förmodligen bara det.

På glasbordet intill henne låg en skärbräda med resterna av en bit ungersk salami och den japanska kökskniv i specialhärdat molybdenstål som han gett henne förra gången.

Hon tog upp kniven och höll den i handen medan hon på nytt försökte få honom att svara, men han stod med ryggen vänd mot henne som en ogenomtränglig mur av tystnad. När hon höjde kniven och tog några hastiga steg fram mot honom gav hon till ett kort skrik av ilska eller förtvivlan för att han skulle vända sig om.

Maria Szepelinska-Adamsson, som blev 34 år gammal, hann aldrig uppfatta vad som hände. Det är tveksamt om hon ens hann känna någon smärta. Men hon var medvetslös innan hon landade på golvet och där på den vita ryamattan forsade nu livet snabbt och oåterkalleligt ur henne. Ungefär en halv liter per pulsslag.

Knivsnittet över hennes hals gick ända in till nackkotpelaren.

Han stod länge lutad över henne, med ett hårt grepp om kniven. Han kände det som om stora delar av hjärnan slagits ut i en plötslig kortslutning; han begrep vad som hänt rent fysiskt men han förstod inte sammanhanget.

Till slut bröt han sig ur sin förlamning och gick tre meter bort och sjönk tungt ner i en av de vita skinnfåtöljerna. Det stod en telefon bredvid honom och han sträckte först ut handen för att ringa, men han ångrade sig mitt i rörelsen när han såg att han fortfarande höll kniven i handen.

Han la ifrån sig kniven på glasbordet och satt sen orörlig i över en timme medan hans blick växlade från den döda kvinnan till telefonen och vidare till kniven på glasbordet. Bredvid kniven fanns en liten blodfläck som hann koagulera innan han bestämde sig.

Han reste sig hastigt och gick ut i köket. Det var rimligt att börja med disken. Ingen skulle i efterhand kunna avgöra om det hade diskats före eller efter mordet och nu försvann alla hans fingeravtryck från porslin, glas och bestick. När han diskat färdigt torkade han systematiskt av alla ytor som han själv hade kunnat komma i närheten av när de hjälpts åt att duka. Sen tog han ett par tallrikar och några bestick från diskstället i en handduk och bar in dem till den döda kvinnan och stämplade föremålen med omväxlande hennes högra och vänstra fingertoppar.

När han ställt tillbaks föremålen i diskstället tog han en fuktad wettex-trasa och gick tillbaks in i lägenheten. Det tog honom en dryg halvtimme att torka av alla ytor som han kunnat vara i närheten av. Den här gången hade han inte satt sin fot i sovrummet, det underlättade arbetet. När han gått över tamburen och badrummet på samma sätt vidtog nästa fas.

Det var viktigt att inte förila sig, att ta gott om tid på sig och tänka efter när han nu skulle välja fortsättning.

Det var för sent för att åstadkomma ett sexualbrott. Den rättsmedicinska undersökningen skulle utan tvekan avslöja allt som hänt kroppen efter döden och dessutom ville han inte behandla henne så förnedrande som skulle krävas.

Hon var död, mördad av en expert på våld utan spår av strid. Det var vad man just nu kunde utläsa av scenen. Det talade för att mördaren var en man och en man av hans egen sort. Det hade aldrig varit hans avdelning i yrket, men han visste tillräckligt mycket om kollegernas metoder att undersöka en brottsplats för att han i stort sett skulle kunna välja brottstyp.

Han satt en stund i den vita skinnfåtöljen och betraktade scenen medan han gick igenom andra alternativ än den galne sexualmördaren. Sen bestämde han sig och gick långsamt tillbaks ut i köket och tog kniven som han lagt på diskbänken, svepte in den i några pappershanddukar och tog den med sig ut i tamburen och stoppade den i fickan till sin överrock. Sen tog han på sig ett par skinnhandskar som egentligen var för tunna för svensk vinter men väl anpassade till det följande.

Han vände långsamt tyst och systematiskt uppochned på vardagsrummet, placerade de två golvlamporna som om de välts omkull, trampade försiktigt sönder en av dem och lät den andra ligga tänd som om den fallit utan att gå sönder. Han välte försiktigt ena fåtöljen och trampade sönder ett mindre bord och så satte han sig i den vita skinnfåtöljen och betraktade på nytt scenen. Ännu återstod en del.

Han vände upp sina skosulor en i taget. Nej, där fanns inget blod, och han hade noga undvikit att trampa i den kvadratmeterstora stelnade blodmängden som nu börjat torka in i den vita ryamattan. Något återstod av själva striden.

Han gick på nytt ut i tamburen och tog fram kniven. Den var både diskad och avtorkad och det blod som kunde finnas kvar skulle bara mikroskop kunna avslöja, och ingen brottsplatsundersökare skulle komma på tanken att leta efter mikroskopiska blodrester i det nya snitt han tänkte göra.

Han gick tillbaks in i vardagsrummet och ställde sig med ryggen mot den omkullvälta fåtöljen. Sen svepte han bakåt som för att måtta ett knivhugg och skar mitt i rörelsen upp en lång glipa i fåtöljens läder. Sen föste han med foten ihop den stora pakistanska mattan; efter en stunds experimenterande såg det ut som om någon tagit spjärn mot mattan och halkat till mitt i en hastig rörelse. Han bestämde sig för att han nu var färdig med vardagsrummet och köket.

Sovrummet var i perfekt ordning och så skulle det förbli. Han hade gott om tid, mer än tio timmar innan han skulle vara i tjänst igen. Genom sovrumsväggen hörde han hur TV:n i grannlägenheten stod på med kvällens sista program.

Det tog honom inte mer än en halvtimme att konstatera att ingenting av intresse fanns i sovrummet. Återstod det besvärligaste, lägenhetens sista rum som var ett kombinerat bibliotek och arbetsrum.

Ena långväggen var fylld med böcker. Det mesta var på polska eller ryska och det var dessutom facklitteratur i ämnen som han långtifrån behärskade.

Hon hade varit elektronikingenjör. Utbildad först vid universitetet i Krakow och sen som stipendiat vid universitetet i Leningrad. Det sista hade hon naturligtvis inte uppgett för kollegerna på Säk när hon skulle få uppehållstillstånd i Sverige. Det hade hon förmodligen gjort rätt i, det skulle bara ha hetsat upp dem i onödan.

På skrivbordet låg en del arbetsanteckningar som hon tydligen tagit med sig hem från jobbet på Ericsson. Ekvationerna och beräkningarna sa honom ingenting. Men lådorna till skrivbordshurtsen var låsta.

Låsen såg både instabila och okomplicerade ut. Men han bestämde sig för att det var bättre att bryta upp lådorna.

Han gick tillbaks ut i köket och letade upp en köttyxa. Några minuter senare hade han brutit upp lådorna och han tömde dem i tre olika högar på den heltäckande mattan och kastade köttyxan bredvid.

Sen sorterade han föremålen en stund. Tre askar var av särskilt intresse, ett smyckeskrin i rött läder, en dagbok författad på polska och ett fotoalbum.

Han la dagboken åt sidan efter att oroligt ha konstaterat att den täckte tillräckligt lång tid bakåt för hans vidkommande. Sen bläddrade han en stund i fotoalbumet. Det var idel okända människor han såg och han visste att han själv inte skulle finnas med. Någon av de leende männen kunde vara hennes före detta man. Hon stod på en segelbåt i något som föreföll som svensk skärgård, ja förresten det var svenska beteckningar i storseglet, och bredvid henne fanns en man som såg mer svensk än polsk ut. Antagligen var det Adamsson.

Andra bilder hade med hennes förflutna i Polen att göra. Han rev ut fyra fotografier med polska motiv, tydligt så att det skulle synas att de var utrivna. Han la fotografierna bredvid den beslagtagna dagboken och tömde sen smyckeskrinet uppochned men rörde ingenting. Värdet av hennes juveler uppskattade han till minst 50 000 kronor, förmodligen mer.

Någonting annat i det strikt och smakfullt möblerade arbetsrummet tycktes inte vara av intresse, trots att han ägnade ytterligare en arbetstimme åt sin omvända brottsplatsundersökning. Han lät ljuset brinna i arbetsrummet när han lämnade det med dagboken och fotografierna i handen och så sjönk han på nytt ner i den vita läderfåtöljen och gick igenom allting på nytt.

Spåren ledde nu mot Polen och hennes förflutna. Det enda motiv som kunde uteslutas var rån. Egentligen var det inte bra, han borde ta alla hennes juveler utom en glömd ring och slänga dem i den svarta ån utanför huset. Men det bar honom emot. Hon hade en son hos barnets far i grannstaden och han skulle ärva henne och en del av smyckena var uppenbarligen äldre polska eller tyska arbeten som måste vara släktarv, förresten hade hon sagt något om det. Nej, så ville han inte bete sig.

Alltså inte rån och inte sexualbrott. Återstod möjligheter som hade med hennes polska bakgrund att göra. Våldsroteln och förmodligen rikskrim skulle komma att ägna ett ohyggligt komplicerat arbete åt att försöka förstå vilka fotografier som hade avlägsnats i sådan brådska att gärningsmannen rivit ut dem så fort han hittat vad han sökte.

Hon kände alltså mördaren och hade därför släppt in honom, eftersom det fanns två vinglas och en urdrucken flaska som hade fallit i golvet. På vinflaskan och ena vinglaset, som någon torkat av, fanns inga fingeravtryck. På det andra vinglaset fanns bara hennes fingeravtryck.

Han reste sig och gick fram till den liggande golvlampan som nu utgjorde rummets enda belysning och trampade sönder den, med foten rakt över lampskärmen. Sen satt han länge stilla i mörkret och försökte låta bli att tänka. Mörkret fick honom att känna sig tryggare.

När alla ljud tystnat i huset gick han ut i tamburen och hängde på sig överrocken och kontrollerade att kniven låg på plats i rockfickan tillsammans med dagboken och fotografierna. Nej, han hade inte glömt något.

Innan han öppnade ytterdörren gned han av handtaget med sin behandskade hand och sen gick han ut i mörkret, tände inte trappljuset, och upprepade samma procedur på handtaget på yttersidan. Han tryckte tyst till dörren så att patentlåset slog igen och smög sen långsamt och fullkomligt tyst nerför trappan och ut genom porten. Det snöade.

Hans fotspår skulle vara borta inom någon halvtimme och bilen hade han parkerat på andra sidan bron, flera hundra meter bort. Enstaka fönster i husfasaderna mitt emot lyste fortfarande. Men det var närmast otroligt att någon skulle råka se honom, och även om det mot förmodan hände så skulle denne någon bara se en man i mörk överrock, barhuvad och över medellängd, gå sin väg utan särskild brådska. Rimligtvis skulle det dröja flera dagar innan våldsrotelns folk skulle börja söka efter upplysningar av det slaget.

När han gick runt hörnet läste han på gatuskylten fast han mycket väl visste att han gick från Garvaregatan till Sandgatan. Inte en människa syntes till och mitt emot honom lyste en enda skylt, LOdistriktet i Östergötland.

Han gick långsamt nerför gatan mot bron och avläste tiden i det höga rådhustornet. Klockan var halv två på natten.

Han stannade strax före bron och kikade ner på den kombinerade gång- och cykelvägen som gick utefter stranden och under bron. Fortfarande inte en människa i närheten.

En bit upp på husväggen satt en mässingsskylt med svart text som berättade att här hade Norrköpings Bomullsväfveri AB 1853–1964 fabrik och huvudkontor, verksamheten nedlades 1964, byggnaderna revs 1969, bolagets varumärke var Tuppen.

På den tiden hade det varit arbetarkvarter. Nu låg några av stans dyraste lägenheter här, han kom just från en av dem.

Om han valde att komma undan skulle han göra det. I hans yrke blev man inte misstänkt för mord i första taget. Men beslutet fick anstå tills han hunnit tänka igenom saken. Än så länge handlade han bara polisiärt metodiskt och mekaniskt. Utan hans medverkan skulle de aldrig få honom fast, han hade avgörandet helt i sin egen hand.

Så tänkte han och så slutade han tänka och gick stillsamt promenerande över bron. Den svarta vattenytan var helt öde, vid femte pilträdet en bit bort gick en brygga ut i vattnet. Fortfarande ingen människa i närheten.

Han hade bara sjuttiofem meter kvar till parkeringen. Han hade kommit efter klockan 18 då det var fri parkering, hans närvaro fanns alltså inte ens registrerad via parkeringsautomaten.

Samtidigt som han sjönk ner på förarplatsen i sin bil, vred om startnyckeln och slog på defrostern avgjordes den kommande brottsutredningen. Men på en helt annan plats, i ett annat land i en annan världsdel.

Och eftersom det därmed kom att ligga i nationens intresse att brottsutredningen i fallet Maria Szepelinska-Adamsson inte fullföljdes så skulle den heller aldrig fullföljas. Men det hade mycket lite att göra med mördarens polisiära erfarenhet och skicklighet i att lägga ut villospår.

* * *

Svenska ambassaden i Kairo är visserligen relativt nybyggd i ljusgult tegel. Men om man bortser från de tre stora nedsotade kronorna på ytterväggen så påminner byggnaden om ett medeltida arabiskt fort, eller möjligen en borg från korsfarartiden. Den fortliknande ambassaden är ett vanligt ämne för skämt i diplomatiska kretsar i Kairo, lustigheterna bygger för det mesta på det föga sannolika i att just Sveriges ambassad skulle bli stormad eller attackerad av exempelvis shiamuslimska fanatiker. Sverige spelar en underordnad roll i Mellanösterns politik och Sverige saknar i stort sett fiender. Ändå denna ambassadbyggnad som ser ut som om den vore ointaglig.

Men skenet bedrar. Det är bara utifrån gatan som ambassaden ger detta intryck med den svarta järngallergrinden och vaktkuren och sina små fönster, avlånga på höjden som om de var till för att skydda armborstskyttar på medeltiden.

Gatan heter Muhammed Mahzar och ligger på ön Geziras östra sida. Ön är omgärdad av Nilen på båda sidor och den har samma sociala funktioner som till exempel Djurgården i Stockholm; en oas mitt i storstaden, parker och sportklubbar, mest känd är Gezira Sporting Club där det är svårare att bli medlem än att få en Order of the British Empire, och naturligtvis är stadsdelen Zamalek på Gezira den adress man bör ha om man vill räkna sig till societeten i Kairo.

Den svenska ambassadens läge är alltså lysande redan genom adressen i Zamalek. Dessutom är Mohammed Mahzar-gatan den sista riktiga gatan på öns östra strand. Ambassadens tomt går nästan ända ner till Nilens strand, man kan stå med armbågarna mot en låg stenmur och se ner i den svarta eviga flodströmmen. Från stenmuren som avgränsar ambassadens tomt är det en tre–fyra meter bred strandremsa där okända människor odlar bananer och grönsaker innan papyrusvassen tar över. Förmodligen är det en illegal odling men det är knappast en sak för svenska myndigheter att lägga sig i.

En smal gränd löper ner från Mohammed Mahzar utefter ambassadens höga norra ogenomträngliga mur. I gränden finns en eller två beväpnade vakter från de egyptiska säkerhetsstyrkor som vaktar huvudstadens samtliga ambassader.

Ambassadörens kombinerade bostad och representationsvåning ligger inne på ambassadområdet, på andra sidan gräsmattan från själva ambassadbyggnaden räknat och med utsikt över floden. I nedervåningen har ambassadören ett litet privat arbetsrum där han vanligtvis drar sig tillbaks på kvällarna.

Där satt han nu. Han var ensam eftersom hans familj befann sig i Sverige, han hade druckit tre gin och tonic och var svagt berusad och de franska dörrarna ut mot trädgården stod öppna. Då och då rasslade det av den milda brisen i de stora mangoträden vid muren. På andra sidan Nilen glittrade det i de nya höghusen som så radikalt hade förändrat hans utsikt.

Han kände sig illa till mods av kvällens kinkiga arbete. Om tre månader skulle Svenska Institutet anordna en svensk kulturvecka i Kairo. Hans Majestät Konungen och Drottning Silvia skulle närvara, vilket inte var mycket att säga om. Det var nog gott och väl. Men programmet skulle i huvudsak fyllas med svensk folkdans, balett och några post-modernistiska författare, vad som nu kunde menas med det. En pianist skulle spela Chopin och Peterson-Berger.

Folkdans och kungligheter och Peterson-Berger var nog i sin ordning. Men balett och Chopin hade för det första mycket lite med Sverige att göra. För det andra var det vad de flesta europeiska nationer gjorde anspråk på under sina kulturveckor och för det tredje avskydde araberna balett, eller fann saken i bästa fall komisk för att inte säga mycket komisk. Man borde i stället bjuda ner några svenska poeter, det spelade ingen roll om de läste på svenska. Det var sånt man inte förstod hemma. Balett var en utskrattad konstart i arabvärlden, poesi var den mest högaktade konstarten. Frågan var nu hur saken skulle läggas fram i den rapport som måste göras färdig de närmaste dagarna.

Han tyckte han hörde något hasande ljud borta vid muren mot floden men han var för distraherad av balettfrågan för att fästa sig vid saken. I stället gick han fram till sin lilla bar och hällde upp en fjärde gin och tonic, fast utan is. Isen hade smält; det var en ovanligt varm vinter i Kairo.

När han vände sig om stod en medelålders man med europeiskt utseende med en lerig och för liten överrock en meter in i rummet mellan de franska fönstren.

”Godafton herr ambassadör. För ni är väl konungariket Sveriges ambassadör hoppas jag?” sa den okände på tillkämpad engelska med kraftig slavisk brytning.

De flesta män i Erland Rickfors’ position skulle ha uppfattat den plötsligt uppkomna situationen som obehaglig eller hotfull. En kraftig karl i grått snaggat hår hade smugit sig förbi ambassadens vakter och klättrat över muren och tagit sig in i ambassadörens privata rum och det var efter midnatt. Möjligen var rädslan bedövad av tre gin och tonic men det som avgjorde ambassadörens förhållningssätt var snarare det absurt komiska i situationen som, vad än fortsättningen rimligtvis kunde bli, artade sig till en god historia. Erland Rickfors älskade att finna nya, helst komiska, historier att berätta.

”Jodå, jag är Sveriges ambassadör”, smålog han. ”Vad får jag lov att servera, whisky, gin eller vodka möjligen? Tyvärr har jag slut på isen.”

Om mannen var en galning var det ju bäst att lösa problemet på ett lugnt sätt.

”Vodka blir utmärkt. Inget vatten, ingen is tack”, svarade den andre utan att röra sig.

”Nå då så. Varsågod och sitt så länge”, sa ambassadören och vände sig om mot barskåpet och letade fram en flaska rysk vodka och slog upp ungefär en deciliter eftersom han redan gissat sin okände gästs nationalitet.

Ändå fick han svårt att dölja sin förvåning när han med glasen i hand gick tillbaks mot sin arbetsplats. Den andre hade hängt av sig den leriga överrocken och slagit sig ner på en stol mitt emot skrivbordet. Ambassadören var ingen expert på uniformer. Men två saker framgick omedelbart. Mannen var klädd i sovjetflottans uniform och han måste vara en mycket högt uppsatt officer. På vänster sida av uniformsjackans bröstparti satt en karta med utmärkelser i olika färgstreck som täckte nästan en kvadratdecimeters yta.

”Varsågod och skål och välkommen. Vi säger så i vårt land”, sa ambassadören och räckte över vodkaglaset samtidigt som han satte sig. Och så såg de varandra i ögonen och drack.

”Jag är viceamiral Gennadij Alexandrovitj Koskov och jag har kommit till er för att söka politisk asyl i ert land”, sa ryssen utan omsvep och slog ner sitt tömda vodkaglas med en smäll i bordet framför sin förstummade värd.

Ambassadören kom på sig själv med att sitta och gapa. Han reste sig utan ett ord, tog den andres glas och vandrade bort till barskåpet och fyllde det på nytt och gick sen tillbaks med glaset som han ställde framför sin objudne gäst. Det var en av dessa situationer i livet som man brukar beskriva efteråt med ord som ”jag hann tänka tusen tankar”.

”Jag måste naturligtvis fråga er en del saker, herr viceamiral. Låt mej genast påpeka att ni visserligen befinner er på svenskt territorium, men det innebär inga garantier. Jag är i min fulla rätt att avhysa er och överlämna er till de egyptiska myndigheterna. Jag vill att ni ska vara medveten om det innan jag lyssnar på era skäl. Jag vill också framhålla att såväl tidpunkt som plats förefaller mej illa valda för ett sådant steg.”

Han gjorde en paus för att försöka bedöma hur orden verkat. Men viceamiralen log till synes oberörd av det underförstådda hotet och avvaktade tydligen att ambassadören skulle fullfölja sin tankegång.

”Nå alltså”, fortsatte ambassadören, ”varför här och nu och vad får er att tro att vi kommer att acceptera er begäran?”

Viceamiralen gav en korthuggen och koncentrerad bild av läget. Som ett led i strävan att förbättra relationerna mellan Sovjetunionen och Egypten ägde just nu ett flottbesök rum i Alexandria. Han hade avvikit för tio timmar sen genom att helt enkelt ta en taxi de tjugo milen ner till Kairo. Taxichauffören hade med hjälp av ett antal amerikanska sedlar visat sig mycket tillmötesgående och bland annat införskaffat den civila överrocken och kört omkring några timmar i Kairo förbi olika ambassader tills det blivit mörkt. Då hade de skilts utanför den amerikanska ambassaden. Avsikten var att få taxichauffören att tro att det var just amerikanska ambassaden som var målet eftersom det naturligtvis skulle leda till en del förvecklingar när det visade sig att en av de befälsförande officerarna på den sovjetiska flottenheten saknades. Man kunde ju inte utesluta möjligheten att myndigheterna fick tag på taxichauffören och därefter drog den rimliga slutsatsen att den försvunne viceamiralen befann sig hos amerikanerna. Just nu visste alltså ingen i Kairo mer än de två i rummet vad som hade hänt. Om den svenska myndigheten valde att utlämna den asylsökande till de egyptiska myndigheterna skulle följderna för hans egen del bli hemtransport och sannolikt döden, i vad mån en sådan omständighet hade betydelse för den svenska myndighetens beslut. Emellertid, smålog ryssen, fanns det skäl som vägde betydligt tyngre än humanitära skäl, om man skulle se saken ur svensk synvinkel.

Ryssen gjorde paus och väntade på den uppenbara följdfrågan.

”Och vad skulle det vara för skäl, om jag får fråga?” frågade ambassadören. Ryssen väntade en stund innan han svarade.

”Jag är ställföreträdande milobefälhavare och chef för andra direktoratet i Kaliningrad. Förstår ni innebörden i det, herr ambassadör?”

”Uppriktigt sagt inte. Ja, inte annat än att ni således har en viktig funktion på den största och närmaste sovjetiska örlogsbasen från vårt land räknat. Ni är en höjdare i sovjetflottan vilket ju för övrigt framgår av er uniform. Nå, och?”

”Som chef för andra direktoratet ansvarar jag för samtliga diversionsförband inom flottan och det marina infanteriet. Förstår ni nu?”

”Nej, jag är en mycket civil person till min läggning. Vad var det ni sa att de där förbanden hette?”

”Diversionsförband. Låt mej uttrycka saken mer civilt. Sabotage- och störningsaktioner, de förband ni inte helt korrekt benämner ’Spetsnaz’. Taktiska undervattensoperationer, det ni kallar mini-ubåtar. Kort sagt, jag ansvarar för alla sådana operationer på ert lands territorium, eller gjorde tills jag steg in genom de här dörrarna. Förstår ni nu vad vi talar om?”

Ambassadören satt tyst. Han kände sig plötsligt orimligt berusad men han var säker på att han hört rätt och på att innebörden i det han just hört var sådan att han inte ens med uppbjudande av all sin fantasi kunde bedöma konsekvenserna av att mannen i den leriga regnrocken nyss stigit in i hans rum. Förutsatt att allt var sant.

”Hur ska jag kunna veta att det ni säger är sant?” frågade han så behärskat han kunde.

”Det kan ni inte. Det är rimligtvis inte heller er sak att bedöma.”

”Vad föreslår ni då att vi ska göra?”

”Mycket enkelt. Bara ni och jag vet att jag finns här. Låt oss som ett första steg försöka begränsa kretsen här i Egypten till oss två. Som nästa steg tar ni kontakt med berörda myndigheter i ert hemland och avvaktar deras instruktioner och då tror jag nog att det hela löser sig. Är det här er privata bostad?”

”Ja.”

”Har ni några gästrum?”

”Ja, på övervåningen. Men vad hade ni egentligen tänkt er att jag ska meddela Stockholm, namn, nummer och grad eller vadå?”

”Låt mej skriva ett brev till er militärledning. Sänd det med diplomatisk post. När de läst brevet kommer det inte att finnas några tvivel. De informationer jag har är av allra största betydelse för er egen nation. Det kommer att framgå.”

”Det dröjer tre dagar tills vi kan sända diplomatisk post, jag menar utan att väcka onödigt uppseende. Däremot kan vi sända radiokod redan i morgon bitti.”

”Det skulle jag bestämt vilja avråda från. Det ingår i våra rutiner att fånga upp er radiotrafik. Ett och annat slipper visserligen igenom nätet men just nu vore det lite väl äventyrligt att ta den risken. Vänta hellre några extra dagar. Använd den diplomatiska posten. Ni måste nämligen förstå, herr ambassadör, att om mitt lands regering får veta att jag finns här så kommer de att hämta ut mej härifrån oavsett vilka diplomatiska eller andra konsekvenser det skulle innebära. Och oavsett om flera personer inklusive ni själv skulle ska vi säga … komma till skada. Har jag uttryckt mej klart?”

”Desto angelägnare att inte slösa med tiden. Vi använder datoriserade koder för vår radiotrafik som …”

Ambassadören kom av sig mitt i meningen. Han hade svarat innan han hunnit reflektera färdigt över innebörden i det underförstådda hotet. Han bodde för tillfället ensam i tjänstebostaden eftersom hans hustru var hemma i Sverige för att se till sin döende mor. Men ryssen hade tydligen missförstått hans tvekan.

”Ni förstår herr ambassadör, ja ursäkta om jag säger som det är, men det har varit ett av mina tjänsteåligganden att läsa och systematisera delar av er militära och diplomatiska radiotrafik. Och med tanke på den nuvarande situationen … tja, även om nu mina landsmän som jag hoppas tror att jag finns hos amerikanerna så kommer säkert all diplomatisk trafik från Kairo att bli av allra största intresse den närmaste tiden. Det spelar ingen roll om ni använder telex eller er kortvåg för övrigt. Kan vi inte besluta om diplomatisk post i stället? Och på er sedvanliga dag?”

Ambassadören nickade. Han kände sig matt och tom i huvudet. Plötsligt förvånade han sin gäst genom att skratta till och skaka på huvudet, men det berodde på att kvällens stora problem ända till för en kort stund sen hade varit frågan hur man skulle kunna ersätta postmodernistiska romanförfattare med några traditionella poeter och bli av med baletten under den kommande kulturveckan i Kairo. Det som nu var på väg att hända var så långt från vanliga diplomatiska rutiner att det närmast borde jämföras med någon sorts naturkatastrof. Han tvivlade inte längre det minsta på att den gråhårige kortklippte sjöbjörnen verkligen var den han gav sig ut för.

Han fattade snabbt tre beslut för sig själv, två kloka och ett katastrofalt beslut. För det första skulle han stuva in gästen i ett av de ständigt iordningställda gästrummen längre bort i samma korridor på övervåningen där han hade sitt eget och sin frus sovrum. För det andra skulle han som gästen föreslagit avstå från alla radiokommunikationer med Stockholm och använda den diplomatiska postgången för såväl sin egen rapport som viceamiralens brev till den svenska försvarsledningen.

För det tredje skulle han redan nästa dag ta en preliminär kontakt med sin vanliga kontaktman inom den sektion av den egyptiska säkerhetstjänsten som svarade för utländska ambassaders önskemål. Det var nämligen ingen tvekan om att egyptierna skulle vilja hjälpa till att få ryssen ur landet så kvickt som möjligt. Och det var ju ett oundvikligt problem som man borde ta itu med ju förr dess bättre: ryssen måste ur Egypten och hem till Sverige fortare än kvickt.

Dessutom vore det senare det diplomatiskt mest korrekta uppträdandet. På så vis hade Sverige inte gått bakom ryggen på egyptierna, vilket skulle kunna leda till obehagliga störningar i utrikesförbindelserna.

Han meddelade ryssen de två första besluten och sen gick de tillsammans upp till övervåningen. Till ambassadörens förvåning bad gästen att få med sig den mer än halvfyllda flaskan med rysk vodka.

”Ni förstår, herr ambassadör, jag är en mycket sorgsen man och jag tänker göra som när jag var ung och sorgsen, supa. Om ni hör någon som sjunger så oroa er inte, det är bara jag.”

Klockan var närmare två på fredagsmorgonen egyptisk tid när de skildes uppe i sovrumskorridoren. Hemma i Sverige var det en timme efter midnatt.

På golvet i sitt vardagsrum i Norrköping låg Maria Szepelinska-Adamsson med det mesta av sitt eget blod i en stelnad kaka framför ansiktet.

* * *
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